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‘he F-4EJ Kai is a modified Phantom II Japan Air Self Defense fighter. The
rst F-4EJ aircraft were produced in 1968 in Japan by the Mitsubishi Heavy
ndustries, under license from McDonnell Douglas to replace the aging F-86F
lorth American Saberjet fighters of Korean War fame. The F-4EJ modifications
vere done to extend the useful life of the Phantom Il into the 1990's, and began
n 1980 at Mitsubishi plants in Japan. Using ASIP components to enhance the
ipgrade, the Westinghouse AN/APG66J acquisition radar was installed.
Several years ago, a Russian MiG-25 entered Japanese airspace undetected
:nd landed at a city on Northern island of Hokkaido. The AN/APG686J is a small
ulse Doppler acquisition radar capable of detecting low flying objects. The
-omputer was changed from analog to the digital type. This allowed one radar
o be used for several purposes, plus allowing the use of the domestic made
\SM-1 air-to-surface missile. The cockpit flight systems were also changed to
jigital and the aircraft could now track and lock on three targets

simultaneously. A better threat radar system was also installed for protection
and all information was visible on the cockpit Cathode Ray Tube (CRT). Using
the HOTAS throttle control, most of the necessary switching between weapons
and communications could now be done without moving the hand from the
throttle, and the Heads Up Display (HUD) allowed the pilot to view all flight anc
weapons selections, plus target information without taking his eyes away from
outside the cockpit. The upgrade of the F-4EJ extended the life of the aircraf
2,000 flight hours and converted it into a ground support aircraft as well as ar
already outstanding interceptor.

DATA Crew: 2; Wingspan: 11.77m; Length: 19.2m; Height: 5.02m; Max take
off weight: 28,030kg; Engine: GE IHI J79-GE/IHI-17X2; Thrust: 5,380/ w/AE
8,120; Max Speed: Mach 2.2 (11,000m); Weapons: M61A1 20mm Vulcar
cannon; First flight 17 July 1984 (F-4EJ Kai)
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REMOVE OPEN HOLE OPTIONAL 2 SETS NEEDED
ENTFERNEN OFFNEN NACH BELIEBEN WIRD DOPPELT BENOTIGT

RETIRER FAIRE UN TROU FACULTATIF DEUX SETS NECESSAIRES
SEPARARE FORO APERTO FACOLTATIVO NECESSARIE 2 SERIE
CORTAR HACER AQUJERO OPCIONAL SE NECESITAN DOS PIEZAS
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Cockpit Assembly *Figures and seats can be installed at Step (7) D44
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Fuselage Assembly

HEHEY) £117 S4E AD27, D28 B TRIRUMFTILEL,
Location of instrument panels *Apply D27,D28 after painting.
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Open hole after removing
this antenna
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Horizontal Stabilizer Angle Tail Light Installation
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Wing Assembly

’,' BT &L,
g Revove

B> TLEELY,
REMOVE

L1
HUD EaW {1l &8 ZOBBDTTFIE
HUD Installation UBST LY,

Remove this antenna
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Jet Nozzle (E18) : Add a little H[8][E] to H[12kR
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Painting of Right Side Main Wing Tip
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Remove these antennas on left/right sides.
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BRI T
Nose Gear Assembly D15
Ehr5REE H
Top View HATE
F11 .
D36 Fg\@ <
o
D
‘ J30
8 (FWD)
BB TLEEL,
REMOVE
FERIDHHIT

Main Gear Assembly

FMDEHIT EEE
Main Gear Angle
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Canopy Assembly
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Armament Installation
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2 SETS NEEDED
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370Gal Drop Tank
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Canopy actuator Painting
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Stopper Assembly
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600 Gal /\1-G-5>2
600 Gal High-G-Tank
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Sparrow Missile Painting
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370 Gal FOV Ty oidEHEEhEEA.
% In case 600 Gal High-G-Tank is loaded,
370 Gal Drop Tank is not loded.
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DBREFERLEL A
Parts not for use.
Teile werden nicht verwendet.

Piéces & ne pas utiliser.
Parti non per uso.
Partes para no usar.
FREERMBHG

For Japanese use only.
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H[1] in painting indication is the numberof GSI Creos Aqueous Hobby Color, while llis
that of Mr. Color. Glue is not included in this kit.

H[] bei Bemalungshinweisen ist die Nummer der Aqueous - Hobby - Color von GSI

Creos, wahrend den Ton der Farbserie Mr. Color anzeigt. Im Bausatz ist kein
Klebstoff enthalten.

Sur le guide de peinture, H[1] correspond au numéro de couleur GSI Creos

AQUEOUS HOBBY COLOR. alors que KNl correspond & Mr. COLOR, La colle n'est
pas fournie dans ce kit.

H[1] nella indicazione della pittura é il numero della GSI Creos del colore ad acqua
per Hobby, mentre il e quello di Mr. Color. La colla non é inclusa nella scatola di

montaggio.

H[] en indicaciones de pintado. Este es el numero de GSI Creos Aqueous Hobby

Color, mientras [l es el de Mr. Color. El pegamento no esta incluido en el kit.
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HA] | A74- @) WHITE
A H2] | 7595 @ BLACK

B | H[8] | SIW\—(GB) SILVER

M | HME | $voTvos)—> DUCK EGG GREEN
] | Hig | Bse STEEL

BB | HiZ | oELTSvy FLAT BLACK

HED | ZU7—L vk CLEAR RED

|l | HEY | sU7—)L— CLEAR BLUE

A | HBY | A—FrU— KHAKI GREEN

B [ HBl | h—F KHAKI

@ | HAE | 1T - BRIGHT BLUE
HTD | #4¥75v2 TIRE BLACK

iR | HRd | sUT—U—> CLEAR GREEN
305) 4L —FS36118 GRAY FS36118
£1—FS36320 GRAY FS36320
[308] 41—FS36375 GRAY FS36375
1 —FS36231 GRAY FS36231
LwRFS136 RED FS11136
329] A4TA—FS13538 YELLOW FS13538
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Markierungen und Bemalung
Decoration et Peinture
Marchio & Pittura
Decoracion y Pintura
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HPlease keep to the following rules

1. Never use glue or paint near fire.

2. Open window for fresh air when glue or paint is in use. Be sure to
close csp tightly on glue and paint after use and keep them hidden
from sun light, and away from reach of small chidren. Glue and
most paints contain volatile solvent which is hamful to health if
inhales too much. Do not inhale solvent intentionally.

3.Use a modeling scissors to take the parts off from the runner and
tim any excess plastics with a cutter or a fie.

4. Keep all materials and tools neatly.

HBitte beachten Sie die folgenden Regeln

1. Klebstoff und Farben niemals in der Nahe einer Flamme verwen-den.

2. Beim Arbiten mit Klebstoff oder Farbe Fenster Gffnen um die Zufuhr
von Frischiuft zu gewdhreisten. Nach Gebrauch Klebstoff und Farbe
fest verschiieBen. AuBerhalb der Reichweite von Kindem lagem und
nicht der Sonne aussetzen. Klebstoff und die meisten Farben enthalten
filichtige Lésungsmittel, die der Gesundheit schaden, wenn sie zu stark
inhaliert werden. Niemals Losungsmittel absichtlich inhalieren.

3. Verwenden Sid eine Modellbauschere oder einen Plastik-Zwicker um
die Plastikteile von den Anspritzungen zu trennen. S&uberm Sid die
Teile von Graten mit einem Cutter oder Feile.

4. Alle Materialien und Werkzeuge ordentich und Gbersichtich bereithalten.

HESuivre attentivement les réles suivantes

1.Ne jamais utiiser colle ni peinture aupré dune fiamme.

2.0uvrir la fenétre pendant [utiisaton de colle et de peinture. Bien
refermer les pots de colle et de peinture apés emploi et les metire
4 fabri du soleil et hors de portée des enfants. Ne Pas respirer
colle ou peinture intentionnellement.

3. Utiiser des ciseaux de modéliste pour découper les piéces des
grappes et refirer tout excés de plastique a laide dun cutter ou
dune lime.

HESequire le seguenti regole

1.Non usare mai colla o vemice vicino a fonti di calore.

2. Quando si usa colla o vemice lasciare aperte le finestre in modo
che circoli aria fresca. Assicurarsi che il coperchio della colla e della
vemice sia ben chiuso dopo fuso, tenerli lontani dalla luce solare e
dalla portata dei bambini. La colla e molte vemici contengono
solventi volatii che sono dannosi per la salute se aspirati troppo a
lungo. Non aspirare intenzionalmente il solvente.

3. Usare cesoie per modeliisti per staccare le parti dalla intelaia-tura e
ripulire ogni eccesso di plastica con una lama o una limetta.

4. Mantenere tutti i materiali e attezzi in perfetto ordine.
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HWPor favor, mantener las siguientes reglas

1. Nunca usar pegamento o pintura cerca del fuego.

2. Abrir ventanas para el aire fresco cuando esten usando pega-mento
o pintura. Estar seguros de cemar el tapon fuertemente en
pegmentos y pinturas desques de usarlos y mantenerios fuera del
alcance de la luz solar y fuera del alcance de los nifios. El
pegamento y muchas pinturas contienen disolventes volatiles que
hacen dano a la salud si se inhalan demasiado. No inhalar
disolventes intencionadament.

3. Usar tijeras de modelista para soltar las partes fuera del plastico y
areglar cualquier exceso de plastico con un cortador o cuchilla.
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HECorrect Method for Applying Decals

. Clean model surface with wet cloth.

. Cut each design out of decal sheet and dip them in warm
water for 20 seconds.

Check with finger tip if design is loose on base paper. If so,
place it on proper position on model and slide off base paper
leaving design on model.

. Move desigh to exact position with wet finger tip, and push
out excess water and air bubbles under decal with soft cotton
cloth.

When decals get dry, wipw off with wet cloth excess glue left
around decals.

BDas korrekte Aufbringen der Abziehbilder
. Oberflache des Modells mit feuchtem Tuch reinigen.

. Jedes Motiv einzeln aus dem Bogen herausschneiden und 20
Sekunden in warmes wasser tauchen.

Mit dem Finger prufen, ob sich das Motiv vom Trégerpapier
gelést hat. Wenn ja, so schieben Sie es vom Papier weg an
seine genaue Position auf dem Modell.

. Korrigieren Sie die exakte Lage mit nasser Fingerspitze und
driicken Sie Wasserblasen unter dem Abziehbild mit einem
weichen Baumwolltuch weg.

. Entfernen Sie beim Antrocknen der Abziehbilder die Klebemitt-
elrander mit einem feuchten Tuch.
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B Comment appliquer les décalcomanies correctement

. Nettoyer la surface du modéle avec un chiffon humide.

2. Découper chaque décalcomanie de sa planche et la plonger

dans l'eau tiede pendant vingt secondes.

3. Vérifier avec le bout du doigt s le dessin se détache de son
papier-suppirt. Si oui, le positionner & I'endroit choisi sur le
modéle et retirer doucement le papiersuppoert.

. Positionner la décalcomanie correctement avec un doigt

humide et éponger tout restant d'eau et toutes bulles d'air

sous la décalcomanie avec un chiffon doux.

Lorsque les décalcomanies ont seché, retirer avec un chiffon

humide tout excés de colle autour de la décalcomanie.
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BModo esatto per applicare le decalcomanie
. Pulire la superficie del modello con un panno umido.

. Ritagliare ciascun disegno dal foglio decalcomanie e immerge-
rli in acpua calda per 20 secondi.

Controllare col polpastrello se il disegno ¢é allebntato sulla
base di carta. In questo caso, applicarlo nella esatta posiziohe
sul modello facendolo scivolare dalla base di carta.

Spostare il disegno nella esatta posizione mediante il polpast-
rello umido, quindi togliere I'acqua in eccesso e le bolle d'aria
sotto la decalcomania madiante un panno soffice di cotone.

. Quando le decalcomanie sono asciutte, togliere con un panno
umido I'eccesso di colla intorno alla decalcomania stessa.
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EMetodo correcto para aplicar las calcomanias
1. Limpiar el modelo con un pano humedo

2. Recortar cada disefio de la calcomania y meterlos ne ague

fria por 20 segundos.

3. Mirar con las puntas de los dedos si las calcomanias har
dejado suelto el papel base. Si io han hecho, colocarlas er
correcta posicion en el modelo y deslizar el papel base fuera
dejando la pegatina ne el modelo.

. Mover la pegatina a la posicion exacta con los dedos mojados |
empuijar fuera los excesos de agua y burbujas de aire de debajo de
la calcomania con una suave prenda de algodon.

. Cuando las calcomanias se sequen, limpiar con un trapc
hum-edo cualquier exceso de pegamento quede sobre la
calcoma-nias.
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ATTENTION: CE PRODUIT NE CONVIENT PAS A UN ENFANT DE
MOINS DE 36 MOIS, EN RAISON DES PIECES DE PETITE
DIMENSION CONTENUES.

CAUTION: NOT SUITABLE FOR CHILDREN UNDER 3 YEARS.
CONTAINS SMALL PARTS.

NICHT FUR KINDER UNTER 36 MONATEN
ENTHALT KLEINE TEILE.

RSN £

BB \KE3-1-2 T425-8711 TEL (054) 628-8241 m

ATTENZIONE: PRODOTTO NON ADATTO Al BAMBINI DI ETA’
INFERIORE Al 36 MESI. CONTIENE PICCOLE PARTI.

ATTENTIE: NIET GESCHIKT VOOR KINDEREN TOT 4 JAAR.
BEBAT KLEINE ONDERDELEN.

ATENCAO: IMPROPRIO PARA CRIANGAS COM MENOS DE 3 ANOS.
CONTEM PECAS PEQUENAS.
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ATENCION: NO ES CONVENIENTE PARA NINOS MENORES DE 3
ANOS. CONTIENE PIEZAS PEQUENAS.

FORSIGTIG! IKKE EGNET TIL BORN SOM ER MINDRE END 3 AF
INDEHOLDER SMA DELE.

TIPOSOXH KATAAAHAO I 1A TIAIAIA ANQ TQN TPIQN ETON
TIEPIEXE| MIKPA TEMAXIA

HﬂSE!IﬂWﬂ HASEGAWA CORPORATION

3-1-2 Yagusu. Yaizu. Shizuoka. 425-8711 Japan.



